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I 62h 

El presidente de Europa  
tenía una hija muy guapa 

din din dale dale don don 
tenía una hija muy guapa. 

 
Sus padres, que ha de ser monja. 
Sus padres, que ha de ser monja 

y ella que había ser casada 
din din dale dale don don 

y ella que había ser casada. 
 

Fue por allí un segador  
y ella le preguntaba 

din din dale dale don don 
y ella le preguntaba. 

 
Dígame buen segador,  
dígame buen segador 
si sabe segar cebada 

din din dale dale don don 
si sabe segar cebada. 

 
“Si señora, sí que sé. 
Si señora, sí que sé.” 

“¿Dónde la tiene sembrada? 
din din dale dale don don 

¿Dónde la tiene sembrada?” 
 

“No la tengo en altos montes 
ni en barrancos ni cañadas. 

din din dale dale don don 
“Ni en barrancos ni cañadas. 

 

Que la tengo en mi jardín, 
que la tengo en mi jardín 

tapadita con las ramas 
din din dale dale don don 

tapadita con las ramas.” 
 

“Dígame buen segador,  
dígame buen segador, 

¿qué tal va con la senara 
din din dale dale don don 

que tal va con la senara.? 
 

A la mañana siguiente, 
a la mañana siguiente, 

murió el segador de Juana 
din din dale dale don don 

murió el segador de Juana. 
 

No murió de mal de amores 
no murío de mal de amores 

ni tampoco de tercianas 
din din dale dale don don 

ni tampoco de tercianas. 
 

Que murió de purgaciones 
que la Juana le pegara 
din din dale dale don don 
que la Juana le pegara. 

 
 
 

 
 

 


